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Урок 17 
Времена и наклонения 

 
§ 182 В санскрите в общей сложности десять времени и наклонений: настоящее время, 
имперфект, перфект, аорист, описательное будущее время, простое будущее время, 
повелительное наклонение, желательное наклонение, кондиционалис и бенедиктив. 
Панини привел десять lakAra - lq! ,l'! , ilq! , lu'! , luq! , l&q! , laeq! , il'! , l&'!  и leq! .1 

Последнее из них leq!  найдено только в Ведах и имеет значение субъюнктива, оно обычно 
называется "ведийский субъюнктив". Остальные девять в указанном порядке 
соответствуют временам  и наклонениям, данным выше. Бенедиктив в санскрите включен 
в il'!  и отличается от оптатива (ivixil'!) как AazIil'! . 
 
§ 183 Каждый глагол в санскрите, будь то обычный корень, каузатив, дезидератив или 
интенсив, может спрягаться в десяти временах и наклонениях, хотя две последние 
производные формы глагола очень редко используются и встречаются в основном в 
настоящем времени. Их значение можно передать другими формами или сочетанием слов: 

ijgim;it = gNtuimCDit;  Aqaq(te = -&z< Aqit . 
 

§ 184 Некоторые санскритские времена и наклонения в точности соответствуют временам 
и наклонениям в других языках, а некоторые являются спецификой санскрита. В этом и 
следующих трех уроках объясняются их значения и употребление. В данном уроке 
рассматривается настоящее время, повелительное наклонение и бенедиктив. 

 
Настоящее время. 

 
§ 185 Настоящее время используется для обозначения действия, которое имеет место 
быть, или события, происходящего в настоящем: 

jgt> iptraE vNde (R.I.1) Я приветствую родителей Мира. 
Примечание: Строго говоря, настоящее время в санскрите соответствует настоящему 

продолжительному, незавершенному или незаконченной форме, которая выражает 
длительность начавшегося действия. Патанджали говорит: "àv&ÄSyaivrame zaistVya -vNtI". 
Это показывает, что действие, обозначенное глаголом в форме настоящего времени, пока 
еще длится и не прекращается; 

vhit jlimy< ipniò gNxainy< (Mu.1) Эта (женщина) несет воду; эта - растирает 
благовония; 

@taStpiSvkNyka #t @vai-vtRNte (S`. 1) Эти девушки-отшельницы идут именно сюда. 

                                                 
1 Эта терминология Панини искусственна и не основана на определенном правиле. Другие грамматисты 
использовали более осмысленные термины. Названия некоторых времен и наклонений, согласно их мнению 
и с соблюдением последовательности: -vNtI (vtRmana), ýStnI, prae]a, A*tnI, ñStnI, -iv:yNtI, pÂmI, sÝmI 

(только эти два термина достаточно искусственны), i³yaitpiÄ> и AazI>. Женский род используется потому, 

что после каждого из них подразумевается слово v&iÄ>. 
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В санскрите нет особой формы для выражения продолжительного действия, поэтому это 
обычный смысл (формы настоящего времени). 
Однако нужно помнить, что настоящее время может быть ограничено значением только 
текущего действия исключительно с помощью специального наречия или контекста; 

devdÄae gCDit (i.e. Axuna);  s<àTyxIyavhe .  
Настоящее незавершенное время, как заметил Бейн (Bain, Grammar Page 185), в основном 
употребляется, чтобы "выражать, что есть истина на все времена". Оно выражает только 
настоящее время как представляющее все время в целом. Постоянное устройство вещей и  
законы природы, свойства и склонности живых существ, что-либо неизменное, обычное и 
постоянное должно быть выражено настоящим незавершенным временем: 

sTs¼it> kwy ik< n kraeit pu<sa< (Bh.II.23) Расскажи, что собрание богов не делает для 
людей? 

ASTyuÄrSya< idiz ihmalyae nam ngaixraj> (Ku.I.1) Есть в северной стране властитель 
гор по имени Гималаи; 

naiSt jIivtadNydi-mttrimh svRjNtUna< (K.35); 

\;I[a< punra*ana< vacmwaRe=nuxavit (U.1); 

n olu bihépaxIn! àIty> s<ïyNte (MAl.1) 

 
§ 186 Помимо этих основных значений, настоящее время в санскрите, как и настоящее 
время в английском языке, имеет следующие значения: 

а) Иногда оно имеет значение ближайшего будущего; 
AymhmagCDaim (S`.3) Сейчас я приду; 

kda gim:yis  -  @; gCDaim (S.K.); 

nNvy< n -vis (MAl.5). 
б) Когда действие только что произошло, настоящее время может быть употреблено, 

чтобы обозначить недавно произошедшее действие; 
kda Tv< ngradagtae=is  -  AymagCDaim (S.K.) Когда ты пришел из города? - Я только  

пришел.  
в) В баснях и в изложенных прошедших событиях употребляется настоящее время, 

как если бы рассказчик видел произошедшее своими глазами: 
hStI äUte kSTv< (H.2) Слон спросил: "Кто ты?" 
г) Со словами, обозначающими пока, до тех пор пока, насколько, прежде чем 

настоящее время имеет значение будущего завершенного; 
t*avÚ praptit tavdaspRtanen téghnen (U.4) До тех пор, пока он не прилетит, идите по 

этой древесной чаще; 
д) Иногда настоящее время обозначает привычное действие, которое в английском 
выражается "прошедшим привычным" с помощью used to  и would; 

patu< n àwm< VyvSyit jl< (S`.4) Она не решается пить воду первой; 

ihr{ykae -aejn< k«Tva ible Svipit (H.1) 
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§ 187 Настоящее время иногда употребляется вместо будущего в условных предложениях 
или в таких предложениях, которые подразумевают условие; 

yae=Ú< ddait (data daSyit va) s Svg¡ yait (yata yaSyit va) (S.K.) Кто дает пищу, тот 
идет на небо. 

 
§ 188 Когда настоящее время соединено с частицей Sm, оно имеет значение прошедшего 
времени; 

kiSmií<Öne -asurkae nam is<h> àitvsit Sm (P.I.8) В одном лесу жил лев по имени 
Бхасурака; 

³I[iNt Sm àa[mULyEyRza<is (S`i.XVII.15) Они купили славу (ценой их) жизней. 
 

§ 189 В вопросительных предложениях настоящее время часто передает значение 
будущего (относительно желаемого): 

ik< kraeim Kv gCDaim (U.1) Что я буду делать, куда пойду? 

ik< -aejyis (S.K.) 

ik< gCDaim tpaevn< (Mu.6) 

а) Когда на вопрос дан ответ, настоящее время с частицей nnu (конечно) 
употребляется в значении прошедшего: 

kqmka;IR> ik< -  nnu kraeim -ae> (S.K.) 
 

§ 190 Со словами2 pura и yavt! , когда они употреблены как наречия, настоящее время имеет 
значение будущего, когда обозначена определенность: 

Aalaeke te inptit pura (Me.88) прежде (на него)  упадет твой взгляд; 

yavdSy ÊraTmn> smuNmUlnay zÇu¹< àe;yaim (U.1) Я пошлю Щатругхну искоренить этого 
злодея. 

Примечание: Определенность не обязательно имеется в виду. 
 

Повелительное наклонение. 
 

§ 191 Это наклонение употребляется в английском языке в форме второго лица в значении 
приказа, просьбы или вежливого совета: 

z&[ut re paEra> (Mk.10) Слушайте вы, горожане! 

pirÇayXv< pirÇayXv<  Помогите, помогите!  

ha iàysio Kvais deih me àitvcn< (U.1) О, любимая, где ты? Дай мне ответ! 

t&:[a< iDiNÏ -j ]ma< jih md< (Bh.II) Отсеки алчность,почитай терпение,  убей 
гордыню! 
                                                 
2 yavTpurainpatyaelRq!, (III.3.4) 
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а) Повелительное наклонение в пассивном залоге часто используется как вежливый 
способ выражения: 

@tdasnmaSyta< Пожалуйста, садитесь на это сидение. 
§ 192 Форма второго и третьего лица повелительного наклонения часто используется для 
выражения благословления: 

àTy]ai-> àsÚStnui-rvtu vStai-ròai-rIz> (S`.1) Этими восемью видимыми телами да 
защитит вас благосклонный Владыка (Шива)! 

pjRNy> kalv;IR -vtu jnmnaeniNdnae vaNtu vata> (Mk.10) Пусть дождь идет в (свой) срок! 
Пусть ветры дуют, радуя умы людей! 

puÇmev<gu[aepet< c³vitRnmaßuih (S`.1) Да получишь ты сына, наделенного достоинствами 
великодержавного царя! 

puÇ< l-SvaTmgu[anuêp< (R.V.34) Да получишь ты сына, соответствующего твоим 
достоинствам! 

tat me icr< jIv (U.4) 
 

§ 193 Повелительное наклонение используется в приказаниях и наставлениях,  
распространяющихся как на будущее, так и на настоящее время. А также оно обычно 
используется в  законах и в установлениях, также как и желательное наклонение 
используется в этом значении, см. урок XVIII. 
 
§ 194 Заслуживает внимания такая форма употребления второго лица повелительного 
наклонения: когда выражена частотность или повторяемость, форма второго лица 
повелительного наклонения (P. или Ā.) повторяется, хотя субъект основного глагола 
различается и глагол может стоять во временной форме: 

yaih yahIit yait  Он ходит очень часто; 

yat yateit yaw; 

AxI:v AxI:veit AxIte. 
Примечание: Это соответствует употреблению повелительного наклонения в 

маратхи и других языках, произошедших из санскрита: 
ha g&hSw oa oa oatae; 

bael bael baeltae; 

pNtaejIne< mula<na mar mar mairle<. 
а) Подобным образом повелительное наклонение (без повтора) употребляется, когда 

сказано о нескольких действиях одного лица: 
s­Un! ipb xana> oadeTy_yvhrit (S.K.) Он наслаждается пищей, поглощая ячмень (и) 

поедая жареное зерно. 
Сравните в маратхи:  
ze—ga oa, da[e cav, pa[I pI, Aza rItIne> ha skalI— crt Astae; 
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k…Qe— Hafe—c %pq, k…<f(ac )aef, )…le<c taef, )a<*ac maef, Asa Tya Êòane— bageca AgdI— naz kên 

saeifla. 
 

Бенедиктив. 
 
§ 195 Бенедиктив (-Uyat! - -iv;Iò) всегда употребляется в благословлениях, а в форме 
первого лица выражает желание говорящего: 

tiTkmNydazaSmhe kevl< vIràsva -Uya> (U.1) Что еще мы можем сказать в 
благословение? Да родишь ты героя! 

ivxeyasudeRva> prmrm[Iya< pir[it< (MAl.6) Да сделают боги завершение в высшей степени 
приятным! 

k«tawaR -Uyas< (ibid) Да достигну я цели! 

 

Упражнения. 
 

Kv nu olu s<iSwte kmRi[ sdSyErnu}at> ïm¬aNtmaTman< ivnaedyaim, (S`.3) 

ikmxuna kraeim, Kv gCDaim, kw< me zaiNt-Riv:yit, Awva tmev ip¼lk< gCDaim kdaicCDr[agt< ma< 

r]it n àa[EivRyaejyit, (P.I.16) 

ttae idne;u gCDTsu pi]zavkana³My kaeqrmanIy àTyh< oadit s majaRr>, (H.1) 

tarapIfae devImvdt!, A)limvaiol< pZyaim jIivt< raJy< c, Aàitivxeye xatir ik< kraeim, tNmuCyta< deiv 

zaekanubNx>, AaxIyta< xEyeR c xmRe c xI>, (K.65) 

zuïU;Sv guên! k…é iàysoIv&iÄ< spÆIjne 

-tuRivRàk«taip rae;[tya ma Sm àtIp< gm>, 

-Uiyó< -v di][a pirjne -aGye:vnuTseiknI 

yaNTyev< g&ih[Ipd< yuvtyae vama> k…lSyaxy>. (S`.4) 

patu< n àwm< VyvSyit jl< yu:maSvpIte;u ya 

nadÄe iàym{fnaip -vta< õehen ya pLlvm!, 

Aa*e v> k…sumàv&iÄsmye ySya -vTyuTsv> 

sey< yait zk…Ntla pitg&h< svERrnu}aytam!. (S`.4) 
 

Дополнительные упражнения 
 
Aye %idt-Uiyó @; -gvanze;-uvniÖpdIpkStpn>, tmupitóeym!. (MAl.1) 
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AnNy-aj< pitmaßuhIit sa tWymevai-ihta hre[, 

n hIñrVyaùty> kdaicTpu:[iNt laeke ivprItmwRm!. (Ku.III.63) 

purImvSkNd lunIih nNdn< mu;a[ rÆain hramra¼na>, 

ivg&ý c³e nmuiciÖ;a blI y #TwmSvaSWymhidv< idv>. (S`i I.51) 

sNt> sNtu inrNtr< suk«itnae ivXvStpapaedya 

rajan> pirpalyNtu vsuxa< xmeR iSwta> svRda, 

kale sNttvi;R[ae jlmuc> sNtu iSwra> pu{ytae 

maedNta< "nbÏbaNxvsuùÌaeóIàmaeda> àja>. (MAl.10) 

t&:[a< iDiNÏ -j ]ma< jih md< pape rit< ma k«wa> 

sTy< äUýnuyaih saxupdvI< sevSv ivÖ¾nm!, 

maNyaNmany iviÖ;ae=Pynuny àCDady SvaNgu[an! 

kIit¡ paly Ê>iote k…é dyametTsta< ceiòtm!. (Bh.II.77) 

kíEkaNt< suomupgtae Ê>omekaNttae va 

nIcEgRCDTyupir c dza c³neim³me[, (Me.112) 

jaf(< ixyae hrit isÂit vaip sTy< 

manaeÚit< idzit papmpakraeit, 

cet> àsadyit id]u tnaeit kIit¡ 

sTs¼it> kwy ik< n kraeit pu<sam!. (Bh.II.23) 
 

1.Змея, забравшись на дерево, поедала воронят. 
2.Арджуна, натянув свой лук, говорит Карне: "Теперь ты готов сражаться со мной?" 
3.Эту черепаху  две птицы несут на плечах. 
4.Почему ты бросаешь меня здесь?  Что я буду делать?  К кому я пойду за защитой? 
5.Я буду просто ждать ее (использовать yavAt), сидя в тени этого дерева. 
6.Я только что вернулся из долгого странствия; и ты велишь мне работать так скоро? 
7.Да получите вы оба сыновей, подобных вам во всех хороших качествах! 
8.Слушайся своих родителей; уважай ученых [мужей]; никогда не говори ни слова 

осуждения другим; и будь удовлетворен своим положением. 
9.Пусть коровы дают (ben. от dA) много молока! Пусть Земля будет украшена всеми 

видами зерна c помощью облаков, проливающих (дождь) вовремя! 
10.Пусть шпионы, переодетые аскетами, будут отправлены по всем его владениям, 

чтобы выяснить истинное состояние (дел) его царства. 
11.Он опустошил всю страну, разрушая дома, изгоняя людей и сжигая их 

собственность. 


